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Kova'e kuatia ma ombo paré ijayvué Guarani py comombe'u

Juruapy Kuaray oikd yvyre jave guareré, haevae ma omombeu Carlos

Papd. Mard video Papd omoT apy petxa xe ragudvd o nhemboréuka

oi ny Kuaray regud, hae onhemombu 17 ayvu rubi kuaray rekoré.

This notebook consists of the transcription in Guarani and the transla-

tion into English of the narrative about the Sun, told by Carlos Papd. Carlos

Papd’s video can be accessed here as part of the Sun Cycle, which comprises

17 talks concerning the Sun star.

Xerery ma, Jurud py Carlos. Ha'e rd,
mbyd py vy katu md, Papd Mirim Poty. ady
ma xeayvu ta, Mba'e, marami ete'i nda'vy,
ko Nhamandu oiko'i rakae. Nhamandu
Tenondé.

Ha'e vy rima, pytu. Mbovy pyti ymd
mbyte gui, Nhandexy, ombojera’i raka'e,
Nhanderu Ete, Ko Nhamandu Etfe
rd, tenondé rd ombojera. Ha'e oiko'i
ma onhembojerai ma oikovy. Ha'e vy
rima, mbovy pyti ymd@ mbyte gui, ha'e
onhemomba'e kuaa gui, vy ma petel
Ombojera’i ju guataendy rd'i. Ha'e,
ombojera’i oikovy rire, kyri'T teri oikovy.

My Portuguese name is Carlos. My name
in 6buarani Mbya is Papa Mirim Poty. Now I
am going to tell you how the life of the Sun

came about. The first Sun.

There was only darkness. Often, from the
midst of the dark, our Mother made our true
Father blossom. The true future Sun made
the first future blossom. He now exists and
life has already blossomed. After that, for so
many times, from the midst of the dark, has
he, with his knowledge of things, made a cre-
ation. The blossoming of his future light. He

has blossomed this and, moreover, the child.


https://youtu.be/-RbqwL51XGw

https://youtu.be/-RbqwL51XGw

https://youtu.be/-RbqwL51XGw

Ha'e vy rima, ha'e omba'e kuaa gui ju
vy, ombojera’i ju, Maing 7. Maing 7 oipeju
erekovy, ha'e ombojera vy rima. Ha'e
va'e omaindi, ogueru oikovy, ara ogueru
0ikovy, agud rami ogueroayvu. Ha'e vy rimag,
omboJjera, hae gui rire ma ha'e pyti ymad
mbyte gui Ju, ombojerai Jju, Uru Kure'd.
Ha'e ma, ko pyti, pyau vy nhavd, onhendu'

0iKOVY @gud rami 0gueroayvu.

Ha'e gui, ogueroayvu pa vy ma, ombojerai
Ju pyti ymd@ mbyte gui ombojera’i Ju,
Nherumi ju, ombojerai. Ha'e ma Nherumi
ipoty pa’i, ha'e va'e ju. MaindT ogueru, ha'e
va'e py, nguu ete ramd mokdmbu'i erekovy,
iJurui rupi omoaky mba'i, erekovy. Ha'e gui,
ha'e va'e gui ma imbaraete ve ovy, ha'e

va'e gui

And so from there, from his knowl-
edge of things, he made the Hummingbird
bloom. The Hummingbird circled, breath
after breath, after having blossomed. That
Hummingbird carried the dawn of the day in
motion, and that is what he was ordained to
do. And that is why it blossomed. Thereupon,
in the primary surroundings of darkness,
he made the Owl blossom. This is a being
responsible for the night, responsible for the
melodies of the night.

After ordaining all this, from the primary
surroundings of darkness, he made a shrub
appear, called Alecrim-do-Campo.' And the
shrub was full of flowers. The Humming-
bird hovered over a flower of the shrub and
brought the nectar from the flowers to wet
the lips of the Heavenly Father, feeding him.
Through this nourishment, he grew stronger

and stronger.



Ha'e vy rima, ha'e, omba'e kuaa gui, pyti
ymd mbyte gui ombojera ma, ho'ambd ré,
oiko'i agud. Ha'e va'e gui, omboytd pa'i ma.
Ha'e gui ma, omba'e kuaa gui, pyti ymd
mbyte gui, ombojera ma, Tupd Ru Ete rd,
ombojera. Pyti ymd mbyte gui ombojera,
Karai Ru Ete rd Karai Xy Ete rd Tupd Xy
Ete Ra

Ha'e gui, pytli ymd mbyte gui ha'e oikuaa
gui, ha'e, ojeupe ramo, ombojera Jju, Jakaird
Ru Ete rd Jakaird Xy Ete rd. Ha'e, ojoupe
gui oikuaa Jju, omboJjera, pyti ymd mbyte
gui. Nhe'€ Ru Ete rd, Nhe'€ Xy Ete rd Ha'e,
omboJjera pa mavy ma, omboJjerai ju Mboi
Ymd, ha'e ma Nherumi upy'i py ojeapa. Kua.
Ha'e ma, mboi ypy ma, mboi Jjypy ombojera'i
moiny va'e ma, mirami, nhandepy'a kirami,
ramii nho'T rami guard ombojera.

And from his knowledge of things, in the
primary surroundings of darkness, he gave
birth to his future altar as his home. After
structuring everything with his knowledge
of things, in the primary surroundings of
darkness he brought about the birth of the
Father of the God Thunder. In the primary
surroundings of darkness, he brought Him
about to become the future Father to the
mist spirits of the forest. And the Mother of
the mist spirits of the forest arose to be the
future Mother of the God Thunder.

From the primary surroundings of dark-
ness, with knowledge of things from his own
wisdom, he brought forth the future Father
to the forest’s protecting spirits and the fu-
ture Mother, guardian of the forest. From his
knowledge, from the primary surroundings
of darkness, he brought forth the future Fa-
ther of the spirits of speech and the Mother
of the spirits of speech. After he had brought
everything into being, he also brought the
primordial serpent into being. She was coiled
around the Alecrim-do-Campo. The primordial
serpent, the Jararaquinha Dormideira’, emerged
in the beginning, to give us hardships and

teach us the path of balance.



Ha'e ombojera pavy katu, pyti ymd
mbyte gui, guata endy’i ko yvy rd re,
oguerové, ha'e vy rima, 0japo ma, peteiyvy.
Ha'e vy ma omboyté. Omboyté, yvyrd'i gui rive
omboytd. Ha'e va'e yvyrd'i hui mba voi. Ha'e
va'e huh mba ramo ma, ombovaipd Ju yvy.
Ha'evy ma, omobovaipd vy rima, yy py rive'i
ombovaipd. Ha'e gui omboytd Ju, omboytd
Ju vy ma, pindd, pindd ovy gui, omboyté. Ha'e
va'e md of hare. 0T hare va'e ri, yvytu gui.
Yvy ramo o va'e, ndOpy{:a pordi, oryryi riae.
Ha'e rami ramo ma, ombovaipé Jju vytatéd
pY omobovaipd. Oapy pa vy rima, amboae py
Ju omboytd. A%y gua rd, omboytd vy ma, ita
gui omboyté. lrundy enda py omboyté, ha'e
pY ma yvy onhond. Ha'e vy rima ady peve,
Jaiko'i agud rami omboyté. Ha'e vae ita
omboytd pa, omdi mba ma yvy mavy maema.

lpord rei ma ritu ra'e yvy, ha'e rami
ramo ma ha'e 0imo ma yy, yvy rupi ou, oiko.
Ha'e vy rima ojapo ma, ombojera, nhande
ypY rami ombojera’i. Ha'e vy rima Je petel
kunhatai va'e rima Je oiko, ombojerai va'e
kue. Ha'e va'e rima, ha'e ae'i rei ekony ramo
rima Je ha'e.

After he brought everything into being
from the primary surroundings of darkness,
from his light, he moved to make the Earth,
and from that he brought forth an Earth. He
structured the Earth. He structured it only
with firewood that decomposes very quickly.
When everything decomposed, he decided to
destroy that Earth. He destroyed the whole
Earth with just water. Then he structured it
anew with palms, blue palms. He structured
it and that Earth lasted much longer. But
when the wind blew the Earth was not really
stable and shook. So he destroyed the Earth
again, this time with fire. After everything
had burnt down, he made the pillars out of
another material. For it to be the Earth we
know today, he made stone pillars at four
corners. He built a very firm structure and
then placed the Earth on top of the structure.
In order for us to exist until now, from that
structuring stone that supported the whole

Earth he made his future light blossom.

When the earth was perfect, he brought
forth water, so that it could reach the Earth.
After structuring everything, he brought forth
the first human on Earth. It was a young
woman who existed at the first appearance
of the Earth, the one who gave birth to the

first human. She calmly lived alone.



A%y rei ri nhid mba'e mo Jjajapo vy
Jajapo vy, nhande ae nhande rembiapo
Jajapo vy Jjajou pord vaipa, hae ve rei,
Jarovy'd. Ha'e rami ho'd nga vy manje petei
kunha' ojapo va'e, ipord vaipa'i je hae vy
rima. Ha'e rupi oiko ramo oexa. Ha'e vy rima
YVY py oiko vy aipo he'i: “petel xera’y mba'e
aeja ta araa ta apy gui, yvy ramo oi va'e
gui araa ta, araa pa ju ta’.

He'i vy rima, ha'e vae kunhai vae Jje
0Japo 0ikovy nhuvd T, inambui pe 0japo oikovy.
Ha'e va'e kue py rima Jje ha'e ho'd potae vy
mard. Uru kure'd rami onhembojera’i vy ho',
nhud py. Ha'e va'e kue ri manje ogueraa
nhud gui ogueraa vy, oguae ramo py Je ipord
vaipa'i ramo oguereko ndaexa ete’i mba'e
ve. Ha'e rami ramo py Je, omongaru ta vy
rima Jje ogueru, kyJu'i, tarave'i, Mba'emo,
omy omyiT vae ma guive je ogueru, vae
tel, ndo'ui, ha'e rami py Je ogueru avaxi,
avaxi 0Jjoxd va'e Kue pire Kuei ju ogueru
ramo hae maema Jje ho'w. Ha'e rami ramo
py Je, ha'e va'e py omongaru. Ha'e py Je
omongaru erekovy. Pyau vy Je, inhakd i py
oipetei Jepi Je, opepo py.

Just as today, when we make things
for ourselves, we find it very beautiful,
very good, and we rejoice, that is how the
woman felt when she did things for herself.
That is how, while she was living on Earth,
she said: ‘Something of my son I'm going
to leave behind, I will take it from here. I
will take things found on Earth, I will carry

everything again.’

So the girl kept making snares, to catch
Tinamou. And in that snare, something
decided to get caught on purpose. It was a
male Owl. She pulled him out of the trap
and took him home with her. When she saw
how beautiful he was, she decided to look
after him and keep the bird, who didn’t seem
to be afraid. To feed the owl, she caught
crickets, cockroaches and anything that
moved, but the bird wouldn’t eat. So she
decided to take some maize. She pounded
the maize, separated the bran, and brought
only the maize bran to feed him. Finally,
the owl agreed to eat the maize bran. With
that, she fed him. At night, the owl would
flap its wings at her head.



Ha'e rami py Je, mboapy ard gua py kunhd 7
va'e hye guaxu ma, kova'e rupi ma hye guaxu.
Ha'e rami ramo py Je, ixy ogueroayvu: mba'e
re tu oko rami nhail T reiko?” He'i. ‘Remenda
va'e he Yy, vae ri?’” Ha'e rami ramo py Je ha'e
voi onhemondyi: * mba'e re pa mirami aikod
ma ndaikuaai” He'i. Ha'e jave manje ha'e py
oguapy oiny. Onhemonguetd: ‘mba’e re tu
mirami aiko?" Hei. He'i jave aema Je, uru
Kure'd rami oiko'i va'e kue.. Opu'd rd tu Jje,
avd pord. Ha'e vy py Je aipo he'i: “Xee rima
ne nhudi py ha'd, ndee aema xereru. Ady
ma nhande ray'i rereko ma.’

“He'i. Ha'e rami ramo ma xee aa ta ma,
ko. Xee ambd re’ He'i. "Xee rekod re aa
ta’ He'i. “Ha'e rami vy ma, rogueraa ta’
He'i. "Rogueraa agud vy rima aju.” Ha'e
rami ramo py Je kunhai Jju aipo he'i: "Xee
ndaa reguai, ha'i kuery ndaeJja pa rive xei,
ha'e rami vy ma apytd. Apytd €a ha'e gui
aa ramo pe A% ndee rekod py neretd rd
KUEFY XEreXaa vy, Xerexa Kuaa va'e s ramo,
axi guive, ha'e rami vy ndaa reguai’ He'l.
“‘Ndaa reguai voi.” He'i. Ha'e rami ramo py Je,
Nhanderu’i aipo he'i: ‘ha'eve ae katu ndereo
reguai ramo ha'e ve ri.’ He'l. ‘'va'e ri, reo xe
ri Japya ramo, Xeraky kue reo ta ri ramo
ma, ko nhanderay'i nderye 0i7 va'e pe rde
tu reporandu ramo ma ha'e omombe'u rd

marupi pa aaha'e va'e rupi rd ko reo.” He'i

After three days, the girl realised that her
belly was growing. And for that reason the
Mother came round and asked her daugh-
ter: “‘Why do you look like that? You are not
married, are you?’. She was startled: Tdon’t
know why Ilook like this’. Suddenly, the owl
appeared. He stood up and was a handsome
man. He said: ‘T was caught in your snare,
you took me home yourself. And now you

will carry our son.”

‘I am sorry to inform you, but I am al-
ready on my way to my altar, to my village.”
He wanted to take her with him. She said,
on her turn: ‘I am not going with you, I
don’t want to leave my family behind. So I
will stay here. In your village, you have your
family, and you won’t recognise me because
of that. I'll be ashamed, so I won’t go with
you. I don’t want to go.” Our Heavenly Fa-
ther said: ‘It’s fine if you don’t want to go.
If you change your mind, this child inside
your belly will guide you. You have to ask
him. He will show you which way to go.

He will help you.’



Ha'e rami vy py Je, ha'e rami opyta.
Oiko Je ha'e rupi. Ha'e gui rima Jje, mboapy
aré gue py rima, ha'e onhemonguetd Ju,
ndovy'a vei ome re. Ha'e rima: “xee aa ta
tevo” He'i Je, oxy pe. Ramo py Je: “ Reo ta
ri ramo, ha'eve ae katu” He'i. “Va'e ri.” “reo
ta ramo ma, tereo ri” He'i. Ha'e rami vy py
Je, anhente. Omba'emo’T omoatyrd tyrd tu
Je Ja ha'e oo. Tape rupi od oiny.

06 pukid ma rima apy, tape akamby
Kamby rei apy ogude rima Jje oporandu
Ju vy manje mirami, oporandu vy ma Je,
mirami, guye py oupixy: ‘Ava’i” He'i. "Marupi
tu nderu oo ra'e?” He'i ramo Je hye py py
oi va'e, aipo he'i: "Ha'i, ko mard, ndeaxud..
Ndeaxud re tapei oi va'e rupi rd ko reo.”
He'i. Ha'e vy py Je ha'e va'e rupi 00. Amboae
py Ju ogude: “Havy a%? Marupi tu nderu
06 ra’e?” He'i. “A%y ma mbyte tape'i of va'e

rupi rd ko reo.” Hei'i je. Ha'e va'e rupi od.

The owl returned to his village and the
girl’s life continued. For three days, she
wondered if she would miss her husband.
Then she said to her mother: T think I will
go after him.” Her mother replied: ‘if you
feel like it, you can go.” And so it was. The

girl packed her things and went.

Along the way, she kept looking out.
After a long walk, she came to a crossroads
and turned to her son. She caressed her belly
and said: "Which turn did your father take
on this path?” Her son, who was in her belly,
replied: ‘Mother, it’s that way, to your left...
You should go left.” So she took the left. And
when she reached another crossroads: “Which
turn did your father take on this path?” And
he showed her the way she should take. ‘Now
you must take the middle of the road.” And

so she continued.



Ha'e rami Jave py Je yvoty'i oexa Yvoty'i
oexa vy rima Je aipo he'i: “Ha'i, peva'e yvoty
reJjopy vy eraa xevype. He'i. "Xeru rokd py
nhagudea py.. Yvoty'i re anhe vangd'i aikovy
agud.” He'i. Ha'e rami ramo py Jje omope'T
eravy. Ha'e rami py Je Jjogueraa, vy py Je
yvoty'i oexa va'e nhavd: ‘pevae emopel
eraa xevype. He'i. Ha'e rami py Je yvoty,
are rd Jje, mard, Kovae rupi ma ojokuai,
eravy. Jogueraa.

Ha'e vy maje tape akamby kamby ikuaia
rupi Ju ogudea py rima Je, oporandu Jju:
"Marupi tu nderu od ra'e?” He'i. “A% ma, ko
reiporud regua rupi rd Ko, iJyke'i rupi rd Ko
reo. He'i. Ha'e rami 0d.. Jave rima Jje oexa,
petel yvoty. Tuvixd va'e Jje yvoty of, ipoty
pord! Ha'e rima je: "Peva’e! peva'e, emondd!”
He'i je. Ramo Je, omondd. Omondd ta jave
rima je mamangd ipd py opi. Opi ramo ve py
Je yvoty'i omboi va'e opoi. Ha'e vy rima je
ivai Ju opi'ai pe. ‘Mba'ere tu.. Ard py he'¥y
teri rel va'e ri, ne mbavyky xe?!” He'i. "Ady
ke eporandu merami vemé kel” He'i. Guye..
Oipete pa. A%y mirami, he'i: “eporandu veme
ke ady gui” He'l Ha'e vyma je od.. Yvoty'i of
va'e kue omombd pa. Ha'e vy rima Je ogude
Jumard, tape akamby rei apy Ju ogude. Ha'e
vy manje aipo, hei “Marupi tu nderu od
rae, avai? He'li. Tel je nda’i jayvui. ‘Ava’i?’
He'i. “Marupi tu nderu od ra'e?” He'i. Nda'i
Jayvui. ‘Avai, marupi tu nderu od ra'e?’
He'i. Nda'i Jayvui..

On the way, he spotted a flower and
asked: ‘Mother, pick that flower and take it
for me. When we get to the yard, [ want to
play with the flower.” So she picked the flower
and took it with her. And so she continued,
picking the flowers she found. He kept ask-
ing: ‘Pick the flower for me, mother’. There
were so many flowers that she tied them up
and carried them like a bouquet. And on

she went...

When once more they arrived at a little
path full of crossroads, she asked again:
‘Where did your father go?” And the son
answered. In the middle of the road they
found a big, very beautiful flower! He asked:
“That one! Pick that flower for me.” When
she went to pick it up, a carpenter bee stung
her hand. When she was stung, she threw
all the flowers on the ground and got angry
with her son, who was still in the womb.
‘Why is it that...? You are still in my womb...
and yet you want to play. From now on,
stop asking for things, OK?’ She patted her
belly and said: ‘Now don’t keep asking me
for things.” And so she went on... She threw
the flowers she had collected to the ground
and carried on. At the next crossroads, she
stopped and repeated the question: “‘Where
did your father go, my son? And he didn’t
answer. ‘Son? Where did your father go?’
And the silence continued. ‘Son, which turn

did your father take?’



Ha'e rami ramo Jje od tema rive. 04
tapé rupi oguedy’i ovyé py rima Jje ogude
ma petel od ramingud’i py ogude, ogude rd
tu Je vaimi'T je oiko ha'e py. Ha'e rami ramo
py Je vaimiT vae, aipo he'i: "Xe remiarird'in,
eJjevy Ju ndeel” He'i. "Ejevy ril” He'i. "Xereo
xe remiarirdin.” He'i. "Apy ko nda'evei reju
agud” He'i "A%T, teréo! Ejevyl” He'i Tel
Je, ndod kuaa vei. Ha'e rami ramo py Je,
oikuaa pota py Je ko, Xivi Ypy apy.. Xivi Ypy
apy ogude. Ha'e rima Je aipo he'i: "Apy ma,
xepi'a kuery nda pd rayvui ko apy ikuai.”
He'i je. Ha'e rami ramo py Je: ‘ndaa kuaa
vei” He'i. He'i ramo py Je, kurive'i he'sy ramo
Je ou nhendu ma petei. Petel ou nhendu
ramo ve je: ‘Apy enhemil Apy Enhemil” He'i
Ha'e vy Je, vardi tuvixd va'e ramingud py
omboyru. Ha'e py onhomi.

Without any answers, she aimlessly
picked a path. On her way she went down
a mountain and spotted a hut. When she
reached the hut, she saw that there was an
old woman. When the old woman saw the
girl coming, she said: ‘Ho! My granddaughter,
you should go back. Don’t go any further,
my granddaughter. You must not stay here.
You must hurry back!” The girl found the
woman’s behaviour strange but she didn’t
have the strength to go back. The old woman
was an old jaguar. The girl realised that she
had arrived at the house of an old jaguar.
And the old jaguar said: ‘My children have
no heart.” And the girl replied: ‘But I don’t
remember how to go back.” Before long, they
heard the sound of footsteps. ‘Hide here,’
said the old jaguar. She hid inside a basket
and stayed there.



Ha'e vyma Jje ogude oikovy ha'e rupi
vy Je, oeti ma Jje aipo hei"'Hmmmmm!
Xe Jaryi, mba'e pa reporakd rae?” He'i Jje.
Ha'e ramo Je iJaryi: “Xee tu, vaimiT ma,
aiko aika'i agud nda'eve vei mal va'e nhid
xe porakd ta?” He'i. “Ndee katu reporakd
reikovy rangue ma. Ndee katu reporakd
reikovy ma rangue vae ri, reju rive rae.”
He'i. "eiko rive mal” Ha'e vy ma Je, ndoikuaa
potai. Oiko rei ha'e rupi oikovy. Kurive'i rd Jje
amboae Jju ou, oetii et ‘Hummm.. Xejaryi”
He'i. “Mba’'e tu reporakd ra'e?” He'i “Xee
ma nhi'd xeporakd ta? Xe vaimiT aiko vy
va'e ri?” He'i. “Eiko rive mal” Oiko rive rei
Ju. Ha'e rami py Je petel tei je, ha'e rami
iJayvu. Ha'e rami py Je petel, Jjapyre kue
ou vae rima Jje ouvy , oetii etii oikovy, vy
rima Jje vni noporandui Je, ha'e vy ve tu Je,
mard, ajakdi ramingud oi vae Kue oipe'a.
Ha'e py, ipurudi va'e oi. Oguende, ha'e py
onhdpyripd okuapy. Ha'e vy ma Jje ijaryi
aipo he'i: “lpuru’d kue'i ke, pemombd emé,
xevype ke ipurud kue'i” He'i rive Je.

The jaguar son soon entered the hut and
became nervous. Perceiving the scent, he said:
‘Hummmmm! Granny, what have you been
hunting?” And the old jaguar replied: T am
an old woman, I don’t have strength to walk
any more! How am I supposed to hunt? You
are the one who should bring the game, but
you came empty-handed. Calm down!". He
unwound and appeased. It didn’t take long
for the next one to arrive, who also perceived
the scent: ‘Hummm... my grandma! What
did you hunt today?” he asked. ‘How am I
going to hunt? I am too old for that!” the old
jaguar replied. ‘Come on, calm down!” And
he appeased. And so they arrived, one by
one, saying the same things. Then the most
daring, the youngest, arrived and perceived
the scent. He didn’t even ask questions, he just
went towards the basket and opened the lid.
There he found the girl, who was taken out
of the basket and, right there, the youngest
son killed her. When she arrived at the hut,

the old woman said: ‘Give me the foetus.’
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Rire tu je ha'e rami. lpuru'd kue'i
oguende, ome € je oJaryi pe. Omombiru pa'
ramo ve, omombiru agud py Je, lpuru'd kue'
taté py onhond. Ra'ga tu je opd ha'e gui.
Ha'e ramo Je oikutu raga rd Je, yxyi ha'e
rami eté, ni nda'evei. Ha'e gui rire manje..
yaku py ju omof, raga rd Je, yaku ha'e ramo
ve, ipiru pa, yro’y xd@ mba. Ha'e rami ramo py
Je, nda'evei ae ramo Kuaray py omombiru.
Ha'e vy rima Je ijaryi oguende okd py, mard,
Kuaray py, Kuaray oxapéi omoiny vae py,
omombiru’i. Kurive'i, omombiru pa’i ramo ve
py Je.. Oiko ma, ha'e rupi. Onhd onhd oikovy.

Ha'e vy rima Je, ojaryi pe aipo he'i:
"ReJjapo rangue xevy pe, popo'i ajukai agud.”
He'i. Ha'e vyma, guyrapdi oJjapd, kyriT va'e.
Ha'e va'e. Ojapd Je, popo’i je oiko ha'e rupi
oiko, onhyvd ta oikovy. Ha'e rami.. Hare ma
rire py Je, oporandu ju guyrapé tuvixé ve'i
va'e, tuvixd ve'i va'e. Hd'erami. Aré ramo
Je, tuvixé ve'i ma ojapd. Ha'e vy rima Je..
06 ma 0ikoVvy, 00 puku puku vVei ma oikovy.
Ha'e rami py Je are ramo guyrai ma oJjukd
oikovy. Ha'e vyma Je, ojuka vy rima Jje ojaryi
pe ogueru rd Je ijaryi oguerovya vaipa
eté Ha'e vyma Jje ojaryi omongaru oikovy.
Ha'e vy py Je. Guyrapd oiporu kuaa ve ma
0iKOVY VY J& 0gueru ma, guyra'i tuvixd vixd
ve vae ma ogueru. Ha'e rami ko, oikd. Ha'e
rami py Je ha'e, ogueru ma petei. Petel
guyrai tuvixé ve'i va'e ma Jave rima Jje
iJaryi aipo he'i: “‘Ha'evete katu.” He'i je." Xe

mongaru’i erekovy.” He'i je.

So that is how it went. They took out
the foetus, which was handed over to the
old lady. She put the foetus in the fire and
the baby jumped out. She tried to poke the
little body, but he was very smooth. Then
she tried to put the baby in hot water. In-
stantly the hot water dried, cooled down.
She realised she wouldn’t succeed, so she
decided to put the baby in the Sun to dry.
When the baby was dry, he started walking

around and running around.

Soon he started asking for things to play
with: Twant something to kill butterflies.”
So a small bow was made, really tiny. A
butterfly was floating around, and he tried
to shoot it. After a while, he asked them to
make another, bigger bow. Another bigger
bow was made. From then on he started
to go a little further. It wasn’t long before
he was skilled and started hunting birds.
He started bringing birds to his supposed
grandmother to feed her. He practised
archery and realised he was gaining skills.
So he started hunting bigger birds. And
that was what his routine was like. Then
he hunted a bird, a much bigger bird. And
the old jaguar thanked him: “Thank you so

much for bringing me food.’
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Ha'e gui kue rima Jje, 06 mombyry
mbyry ve'i ma oikovy. Apy rima Je, ha'e ae,
ha'e anhoT ndoikd xe vei mavy, guyvy rdT
ombojera ta vy rima je, kurupi kay omope€’,
omop€ vy rima Je aipo he'i: “Xeryvy!” He'l.
“‘Epud!” He'i je. Ramo ve Jje tyvy opu'd. Rire
ma Jje Jjogueru. Ha'e rupi ikuaai jave rima
Je iJaryi oporandu: Mangui tu, okova'e ava'i
reru?” Hei'i je. Ha'e rami ramo: “Xeryvy ri”
He'i. ‘Nderyvy?! Mba'eixa tu nderyvy?!” He'i
“Ha'e teT, okanhy oikovy'i va'e rima ajou kuri
ka'a guy re.” He'i. He'i ramo Je iJaryi, opuka
vaipé rive ted gui ma Je aipo heli. “Ha'e
ve katu va'e ri, tapeo mombyry mbyry ete
emé tavy va'e ri ndaipotai tavy pe. Ka'd
guy of va'e tuvixd ve re ke taped emél’
He'i. Ha'e rami.. Vy py Je, ndodi okuaapy.
Ri ranhe. Ha'e gui kue rinhd Je, tyvy ae
Ju aipo he'i - “Jad rangue aetu nhama€?
Mba'e re tu ndoipotai pe py Jad agua?!”
He'i Je: “Anhente, ha'e rami ramo Jjad ha'vy,
ha'e py nhama'€” He'l.

From then on, he started to go a little
further. But he felt lonely and didn’t want
to be alone any more. So he made a brother
emerge with a Kurupi kay leaf. When he
picked the leaf, he said: ‘Brother, rise’. And
the brother rose. The two of them stayed
together. The old jaguar saw the two of
them and asked: “Where did you bring this
boy from?” ‘Oh, he is my little brother.” “Your
brother? What do you mean?’ ‘I found him
lost in the woods, I found him.” After a good
laugh, the old jaguar said: “Very well, from
now on, you mustn’t go to distant places.’
And so they made no effort to go any fur-
ther. Until one day, one of them said: "Why
don’t we just go and have a look? Why is it
that we can’t go?” “That’s right, let’s have a
look!” the other one replied.
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Ogude rd py Je, ha'e py anhente.. Nhdl
guyrai Je Jjoo ramingua he'sy hey Je ikuai
Ha'e vy rima Je.. ja, onhyvo, onhyvo, ke are
ramo, omoxd puku emoiny. Ha'e vy rima
Je, Parakau ma Jje of avi, yvate. Ha'e va'e
re ma Jje.. ma.Tyvy huy opoi. Mirami, ho'd
ngé ha'e gui opol omondovy ramo ve tu je
Parakau of va'e kue ojeavy. Ukd! Vy rima je
iJayvu: “Mba’e re tu huy xere pemombd?!”
He'i. "Pendexy re oporakd va'e kue rive ma
pemongaru pekuapy!” he'i je. Ha'e rami vy
Je, 0jopy Ju ha'e gui Je hae kue rami ju,
omombd. Ramo ve Jje, parakau oi vae kue
oJaeavy ukd Ju. Ha' rami ramo py Jje,ojeavy
uké vy ve Je, ‘Mba'e re tu okorami pende
kuaai?!” He'i. ‘Pendexy re, oporakd va'e kue
rive ma pemongaru pekuapy!” He'i je. Ha'e
rami ramo py Je tyvy aipo he'i: “Kua, mba'e
re tu pova'e porami ri ijayvu?” He'i. “Aa ta
amombey, key pe’ He'i je.

Ha'e vyma Jje 06, omombeu vy: “Key! key!"
Peva'e guyrai tu mba'e re porei ma huy
apoi ramo ojeavy ukd vy tu, ijayvu ri katu
ha'vy!" He'i je. Ha'e ramo Je Jjoguerad ha'e
py ramo tu Jje: “Nei, epoi jaexd agud.” He'i
Je. Rire py Jje anhente, ho'angd pora’ ha'e
gui opoi mborovy ramo ve tu je Parakau
ojeavy uka Jju, ha'e vy rima je: "‘Kua, mba'e
re tu okorami pendekuai?” He'i. Pendexy
re oporakd vae kue ribema pemongaru
pekuapy.” Ha'e rami ramo py Je, Kuaray
rd va'e, guyrapd re ojepyta xd vy, ojaed..
0Jae'd, 0jae’d, 0jaed..

When they got there they were amazed
at the wide variety of birds! They got excited
and took their arrows. And began to shoot
lots of birds and tied them up with vines.
Then they spotted a parrot high up. It was
at that moment that the younger brother
shot his arrow. He was aiming, sure that he
would hit his target and release the arrow,
but the parrot dodged and spoke like this:
‘Why are you shooting the arrow at me?!’
This aroused the brother’s curiosity, and he
picked up his arrow and shot again. This time,
the parrot, who was sitting on a branch of
the tree, dodged the arrow. And when the
parrot dodged the arrow, he said: “‘Why are
you behaving like this? You are feeding the
very jaguar that killed your mother!” Then
brother Moon said: "My goodness, why is
that creature saying so? I will tell my brother.”

So he went to tell his brother: ‘Brother!
Brother! What was that bird saying when I
pointed my arrow at him? He dodged and
said something.” They went back to find
the parrot and when they got there, the
little brother said: ‘Now release your arrow
to see what happens.” The future Sun was
very keen to hit the target, but the parrot
dodged. ‘Gee, why are you acting like that?
You're feeding the very jaguar that killed your
mother.” The future Sun heard everything
and understood what had happened to his
mother. He picked up his bow, knelt down
and wept. And wept, and wept, and wept...

13



Hagui rima Jje tyvy voi ndoikuaai
mba'e re pa ojaed vy, hae voi ojae’d avi,
ni oikuaa vy he'sy. Tyke'y ojae’d ramo
omboaxy vy rive ojaed. Hae vy rima Je.
Guyvy pe aipo he'i:"Petel tel guyrali ke
epoil” He'i. “Epoil"Japoil” He'i. Ha'e vyma Je
petel ojord vy opoil. 0 poi rima Je aipo he'
“Kova'e ma tukd!l” He'i. Opoil Amboae Jju:
"Kova'e ma inambul” He'i vy, opoil Ramo py
Je guyrai omand va'e kue ovevé. Ha'e rami
py Je, petel tei omboery eravy, omboery pa
katui'T , guyra’i. Omboery pa vy rima Je, Yy
XYpd 0moxd va'e kKue ju omboapu'd poral
ha'e gui rire manje ombojera vy aipo he'i:
" Kova'e ma Jyry!" He'i Je.

Ha'e vy rima je ha'e gui, ja jogueru. Ha'e
vy rima Je, oporandu ma, ojaryi pe: "‘Mamo
tu kuevé peporaké va'e kue kangué?” He'l
Je. Ha'e rami ramo py Jje: "Pe, yvyd guyii
pekd vy rde tu pejou.” He'i je. Ha'e rami
Je ha'e rupi oekd okuapy, vy rima Jje ojou
ma. 0jou vy rima Jje ou Ju, ojaryi apy.
Ha'e rami Jje ijaryi aipo he'i: “‘Mba'e re tu
nderexé, penderexd, iruru pa?” He'i je. Ha'e
rami ramo py Je, ha'e Kuery ijayvu vy aipo
he'i: "Kavy rima ore pi pa kuril” He'i je. ‘Ha'e
rami ramo ae ma taped mombyry emé, ha'e
karamboae.” He'i Je.

Moon, who didn’t know anything, saw
his brother weeping and started to weep
together. He cried even though he didn’t
know why. He saw his brother weeping, felt
sorry for him and wept too. Afterwards he,
in turn, said to his brother: ‘Start releasing
these birds we’ve caught one by one! Let
go!” he said. So they untied and released one
bird! As they released the bird, the future
Sun said: “This bird is Toucan!” Now anoth-
er one: “"This is Tinamou!” And released the
bird! And so the little birds who would have
been eaten, went off to live and fly again.
And that is the way it was: one by one. And
they proceeded giving names to each of the
birds. After naming each bird, he took the
vine used to tie up the birds and kneaded it
well. After kneading the vine, he called a bird

into being and said: “This one is Motmot.”

After the release, they returned home.
Upon arriving the future Sun asked his sup-
posed grandmother: “Where are the skele-
tons you threw away from the hunt? And
she had to answer: “There, under the cliffs.
If you search, you might find them.” So they
started searching and they found them. Once
they had found them, they returned home
and went to talk to their grandmother. She
asked: “Why are your eyes swollen?” And they
replied by saying: ‘It was the wasps stinging
us!” Tt was out of prevention I asked you not

to go far away’.
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Ha'e vyma Je ijaryi ha'e rupi oiko Jjave
rima Jje ha'e kuery ojevy Jju, ha'e vy manje
yVY @ guy katy onhd mba jogueravy. Ogude
py Je mard , ikangue'i 0jopy, omboaty pa
pora’ rima Je, gyvy pe aipo he'i: ‘Tered, pe
rupi eiko, enhe vangd vangai ekovy. He'.
He'i ramo Je €yvy od. Onhe vangd vangd'
oikovy. Jave rima Jje omopu'd vy aipo he'i
"Ha'i, hevy vil” He'i. "Jaa jumal” He'i ramo py
Je, ixy ovylOvy, ikanguy rei'i teri jave rima
man.Je, tyvy oexa vy aipo he'i: “Ha'il Revy ritu
rae?l” He'iOu katu Jje oxy re okambu ta.
Ha'e rami Jje ixy, ho'd ju.. Ha'e rami ramo
Je, tykey aipo he'i, “Tered mombyry, pe katy
ve ranhel” He'i. “Tered katu emondyi eikovy
inambul” He'i je. Tyvy od je mombyry oinya
rami ve Jje oikuaa potd, oma’€, mba'e re pa..
Ha'e rire ma Jje oxy pe aipo he'i: “A%y katu
hevy!” He'i"Hevy Jjad Jjul” Ha'e rd Je ixy ovy.
Ovy Jave ma Je, tyvy ramo ou, onhd reve
Je: “‘Ha’i revy jumalOkambu ta je Ha'e rami
ramo py Je tykey aipo he'i: “Tereo mombyry
ve ranhe avi tavy!" He'i. Ha'e rami py Je,
mboapy kue je hae rami ho'angd tei no
mbovyi ha'e ramo rima Jje. Oxy kangue'i
0Jopy vy aipo he'i: Oipeju: “Kova'e kue gui
ma Jaixd rami rd red!” He'i. He'i vy aema
Je Jaixd rami od rakae, ixy.

When their grandmother didn’t pay
attention, they took their chance and went
downhill. They ran to the foot of the hill.
Getting where the skeletons were, they
started to put everything together. Sun told
his brother: “Take a stroll and play a bit.” So
the little brother took a stroll. When Sun saw
his brother engaged in play, he got up and
said: ‘Mother, get up! We can go!” And at that
moment, his mother stood up! Still weak,
she got up. But the little brother noticed and
said: ‘Mother! I'm so glad you are getting up!’
When he approached, he already wanted to
suckle. But she hadn’t had time to recover
yet... So the big brother said: ‘Go a bit fur-
ther away, go there! Go and play at scaring
the Tinamou bird!” The brother went a little
further, but not without being curious. He
still wanted to know about the resurrected
body. Meanwhile, the older brother concen-
trated on assembling his Mother’s skeleton.
And he repeated: ‘Get up! Get up so we can
go.” The Mother got up and, as soon as she
did, the younger brother came running:
‘Oh, you’re up’. And he already wanted
to suckle... The older brother asked again:
‘Go a little further away, please!” He tried
three times and couldn’t bring his Mother
back to life. So he gathered all his Mother’s
bones and said: “With this breath, you will

become a Paca!” And she became a Paca...
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Ha'e gui rire ma Jje ha'e gui kue ma Jje,
ha'e kuery. ‘A% katu, jaepy nhande xy!’
He'i je. He'i vy rima Je, mondé ojapo mavi,
avax(y gue gui. Ha'e va'e ojapo okuapy Jave
rima Je Petel Xivi ypy va'e oporandi:‘Kua,
mba'e tu pejapo?” He'ije. “Anguiat rombo'a
agud rimal"He'i ramo Je: “Okova’e va'e py tu
ni napembo'ai rd rimal” He'i "Eiké havy!” He'l
ramo Je oike! Oik€ avaxi’y gue guy re oike
ramo ve Jje, ha'e ramo ve ombopé. Ojukd!
AXy py Je ogueraa yVy'd guy katy omombd.
Kurive'i rd je amboae Jju ogude: ‘Kova'e py
tu ndapejukai rd rimal” He'i. “Eiké havy!”
Ha'e rami py Je Petel tel je ojukd eravy.
Ha'e rami py Je are rd petel oikuaa ma.
Oikuaa vy rima ja, ombovaipd uka pa. Ramo
pY ombovaipa.

From then on, they began to organise
themselves: And now we are going to avenge
our mother’s death.” So they came up with
the idea of making traps out of corncobs.
And they were setting the trap when a jaguar
approached them and asked: “‘What are you
doing?’ ‘It is a trap for catching mice,” they
said. ‘But this trap won’t catch anything!’
replied the jaguar. ‘So go in and see!” And
the jaguar went in! When the jaguar entered
under the corncob, the corncob crushed
and killed the jaguar. With great difficulty
they dragged the body to the cliff to throw
it down. It wasn’t long before another one
came saying: ‘But this trap will never kill!”
And they replied: ‘Go in then!’. And so they
eliminated them one by one. And then one
of them became suspicious and found out.
When she found out, she forced them to

disarm the trap.
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Ha'e vy rima Je ha'e kuery nhomongueta
Ju. Jad Jaru.'Guapyta!” He'i. “Guapyta
ramingud!” He'i je. 06 ha'e gui, ogueru.
Guapytad petei.. Mboapy'i je ogueru, ojaryi
pe. Ha'e va'e kue ma Jje ojaryi petei gue'i
oJaxu'u vy ma Jje aipo hei “Mangui tu
pova’e, porami ete gua peru?” He'i je. “Yy
rovai gua gui ma roguerul” He'i je. “Ha'e
rami ramo {:apeo’ peru, pejokuai pendery
ke'y kuery togueru retd mavoil” He'i Je.
Ha'e vy rima Je, Yy pai rami ombojera vae
kue ovai re.. OmoTyvyrd ombopy axd omainy.
Ha'e vy rima aipo he'i: “Petel yvyrd re pavé
ma o mba ma Jjave ke, nhambojere!” He'i.
"Anhemboexa’i rd ko ndevy pe, hae rami
ramo ko nhambogjere rd ko!" He'i je. "Ha'e
vy ma Ja, opa ma!” He'i. Ha'e vy rima Je, ha'e
rami.. Yy ary, yvyra omof.

Soon they made new plans. ‘Let’s fetch
Queen Palm seeds! This one looks just like
the fruit!” They went to fetch some and the
older brother took a handful to his supposed
grandmother. He asked her to chew the fruit,
and she wanted to know: ‘From where did
you bring this delicious fruit?” “We brought
it from across the river.” “Then hurry up and
get some more! And ask your jaguar brothers
and sisters to help you bring a lot.” So they
went to the other side of the river, where the
future Sun created an island. The future Sun
placed timber as a bridge across. And he said
to his brother, the future Moon: “When all
are on the bridge for the crossing, we will
overturn them all in the river. I will give
the signal! When I wink, we will overturn
the bridge and conclude our task.” This was
agreed by the two of them and they placed

the timber across the river.
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Ha'e vy rima.. Ha'e py Xivi ypy, onhemoxyrd
mba. Ha'e vy ma Jje od, petei.Mbegue'i je
oaxd ta Jjogueravy. Ramo je, mokoi Jjovai
gui oJjopy Je: ‘NeT, peju katu” He'i Je. “Peju
katul” He'i je. Ha'e rami py je mbeguei
Joguerad eravy, Joguerad eravy.. Ha'e vy
rima Je, petel ipuru'di va'e rive ma Je..
oaxd.. oaxd ta oikovy ri, ijapy py rive teri
oikovy.. Ha'e vy rima Jje, guykey rova re
oma'€ ramo ve je tykey aipo he'i: “Ambe’
ranhe ke!” He'ia rami , guyvyguyvy pe.. Rangad
rd tu Je, tyvy, nhambojere ma pa he'i vy,
ha'e ombojere tema rive ramo py Jje Xivi
ha'e ramo ve, yy py ho'd pa jogueravy. Ramo
py Je ipuru'di va'e, od ta va'e kue opd Ju,
oJevy. Ojevy ramo py Jje tykey mombyry gui
oxapukai vy aipo he'i: ‘Ndee ma, kad guy
mboavé eté agud rami rd repytd!” He'i He'i
ramo ve je mombyry, okororo nhendu ovy.

Ha'e vyma Jje yvyrd, yaku ra'é ramingud,
yvyrd tuvixé va'e kue ombojera vyma mboi.
Guaxu rami ju ombojera. Ha'e vyma ha'e
va'e kue ju, Xivi re okaru vae rd, ombojera.
Ha'e vyma, ovai re ma oiko. Ha'e vy rima Je,
tyvy ma kova'e regua re oiko. Ha'e vy rima
Je: ‘Tered katu yakd rembé rupi” He'i

So then... The jaguars got ready and lined
up. One of the jaguars was slowing down
and went carefully. While the two brothers
held the timber on both sides: ‘Do come,’
they said. “You can cross without fear.” The
jaguars were very cautious, going very slowly.
And suddenly they realised that there was a
pregnant jaguar trying to cross, going very
slowly. Then brother Moon looked at his
older brother and Sun gave him alook, asking
him to wait a little longer. He kept looking,
trying to tell his brother Moon to wait just a
little longer, but his little brother understood
that he should overturn the timber! Moon
did not wait and turned it. The jaguars who
were on the bridge began to fall into the
water. The pregnant jaguar, who was on the
edge of the timber, managed to jump out
of the water. When the older brother saw
the jaguar escaping, he shouted: “You shall
become a future being who will look after
the forests!” At that moment, the pregnant
Jaguar growled at length.

The future Sun transformed the timber
used for the crossing into a huge monstrous
snake. And the snake who had been created
began to devour the jaguars. Meanwhile, the
little brother was on the other side of the
river. And the older brother said: ‘Follow

the river.’
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He'i rima Jje od Je, Jovai gue Jjoguerad
eravy. Ha'e vy rima Jje, tyvy.. OJopy Je,
mba'e mo.. Yvyrad. Yvyra'd ojopy vy rima
Je guykey pe oporandu: ‘Ke'y?!" He'i'Kova'e
mba'e nungd tu?!” He'i je.. Ha'e rami ramo
py Je, tykey aipo heli “Mbaexa rei tu?l”
He'i Je. Ha'e rami ramo Jje: “Pytd reii va'e
ri.. Hogue ko, kyri'7 rei’i vi' Ha'e rami ramo
py Je aipo. ‘Ha'e rami ramo, guavird ra'e!l’
He'i"He'u katul” He'i je. Ha'e vima Jje ho'u.
06 ve Jju.. ‘Key!1?" “Kova'e mba'e nungd tu?”
He'i ramo Je tykey: “Mba'exa reitu?” He'
‘Mard, ipiré tu, na inhandi, arami ve tu
ojerereiil” He'i. "Ha'e rami ramo cambucil”
He'i “Ha'e rami ramo eipyte katul’ He'i Jje.
Oipyte! 06 oiny.. ‘Ke'y?! Kova'e mba'e nunga
tu?” He'i je. “Mba'exa rei tu?” He'i je. “lpiré
hii rei'i, ha'e gui, ojere pord reii katul” He'i
Je. ‘Ha'e rd ko.. “Yvyrd.. “Yvai hii ruma ha'e!’
He'i, py Je ha'e rami. “Ejaxu'u katul” He'l
OJaxu'u.. Ha'e rami py Je od.

“‘Key?" He'i. ‘Mba'e tu? He'i je. ‘Kova'e
nungato kova'e? he'i je: mba'exa rei tul?”
He'i. Ha'e ramo py Je: “lpiré tu na inhand’in
reii vae ri, iju reli guivel” ‘Ha'e ramo tu
aguai rumal” He'i. "HayT gue’i ke, ejatapy
ha'e gui tatéd py enhond!” He'i je. Ha'e vy
Je.. Aguai ho'u pa vy je hayi guei, tatéd
pY onhond. Onhong, kurive'i he’\'x re Jje hae
va'e Kue gui oporord vyma Jje ha'e gui
onhemondyi vy rima Jjeopoil Opd vyma Jje,
guykey apy ma of.

And he followed his little brother on the
other side. Then Moon spotted something
and picked it up. It was fruit. When he picked
it up, he asked his older brother: ‘Brother?
What is this?” So the older brother asked:
"What does it look like?” And Moon said: ‘It is
quite reddish... And the leaves are small.” So
from across the river, he replied: ‘Tt has to be
Guabiroba“ then! You can eatit.” So Moon ate
it and continued walking...’Brother? What
is this?” The older brother asked: “‘What is it
like?” "The skin is soft and it’s really round.’
‘So it is Flying Saucer Fruit’. You can eatit.’
And he did! And on they went... ‘Brother?
And what is this?’. The big brother replied:
“What does it look like?” “The skin is very
dark, and it is really round!” ‘Oh, well, if it is
on a tree it’s Brazilian Grape!® You can enjoy
this fruit, you can eat it.” Moon enjoyed it

and kept going.

‘Brother? What about this one?” "What is
it like?” The little brother replied: “The skin
isn’t thin and it is yellow.” ‘Ah, so it is Sapote
fruit’. Save the seed and put it on the fire.’
So he ate the Sapote and put the seed on
the fire. Instantly the seed exploded. He was
so startled that he jumped! And because of
the jump, Moon found himself at the other
bank of the river together with his brother.
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Ha'e vy ma Ja, joguerad ma, joguerad..
Ha'e vy ma Je, guyvy pe aipo he'i: "Ady ma,
apy ma Jjagude ma, av ma, huy of epoil’
He'i Je. Ha'e rd Je petel oJjopyopoi. Ramd
Je, onhendu je..Tul He'i nhendul "Ogude ma
rae.” Hel je. "A% ma amboae Ju epoil” He'l
Ha'e rd py Je are rd ogude ma eravy. Ha'e
Vyma Jje 0gudae ma yvy py ramo mae py Je
guyvy aipo he'i: 'A% ma jaa ma” Xeru, oikd
apy. He'i. Ha'e rima Je, guyvy ranhe.. Pe aipo
he'i: “Tered eJjeopi.” He'ide, tyvy ojeopi. Ha'e
vyma Jje guyvy pe ojapukai: ‘Regude ma pa?”
He'i ramo Jje: Agude ma rimal” He'i. Ha gude
ma: he'i je. Tykey Jju od. Ojeupi vy rima Je,
guyrapai ol va'e Kue pe, aipo he': ‘Ndee
ma yvyré, guyrapaJju rami repyté!” Ha'e
vyma Je yvyrd opu'd! Vy Je opof, hae vy Je
0d ve vy je omondd.. Omondd ovy.. Opoi vy
ma, 0poi eravy, omondd ha'e gui 0poi eravy,
omondd ha'e gui opoi eravy.. Ha'e rami py
Je 0d.. Ha'e py Je, nguu apy ogude..

Ogude.. Ogude rd py Je, tud oaré ma.

Vy, aipo he'ic “AguyJevete xeray kueryl” “Pe
gude rity ra'e? He'i. Poard ma voi rima” He'i

Ha'e va'e pevel Opd!

They continued together... Walked to-
gether... Then the future Sun said to his
younger brother: And now we have reached
the place, you must release your arrow!’.
Brother Moon raised his bow, drew it and
released the arrow! Just then, they heard...
tum! A noise! ‘Hmm, must have got there,’
they commented. The older brother said:
‘Now release the other arrow.” And so the
arrows hit the ground. Then, when he saw
that they had hit the ground, Sun said to his
brother Moon: ‘Now we can go to my father’s
dwelling.” He told his little brother to go first
and said ‘Go on up.” So Brother Moon went
up. Sun shouted to hislittle brother: Are you
there yet?’ and got the answer: T'm already
there!” And it was his turn to go. He climbed
up already telling his arrow: “You will be a
tree, a yellow tree!’. That very moment, a
tree emerged! And as soon as he let go and
continued climbing, he kept pulling and
pulling... he went shooting and shooting.
And after he let go of everything, he kept
pulling... he went on shooting... finally he

arrived where his father was.

When he arrived his father was already
waiting for him. There he said: ‘T greet my
son the Deity! How good you made it here. I

have been waiting for you.’

That’s all there is to it!
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Nhamandu

Nhamandu Tenond€, ho yva rapy re
Mba'e kuaa gui, onhembojerd..
Pyt ymd mbyte gui

Nhanderu, Nhamandu Tenondé
Nhamandu Tenondé

Tenondé, Tenondé...

Nhamandu Song

Nhamandu Tenond¢ the first Sun, from
the reflection

of his divine wisdom, originated

From the midst of the primary darkness
Our father, the first Sun

The first Sun

The first, the first
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. Baccharis dracunculifolia.

. Dipsas Mikanii.

. Baryphthengus ruficapillus.
. Campomanesia guaviroba.

. Campomanesia phaea.

. Plinia cauliflora.

. Pouteria gardneriana.

NOTES
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CARLOS PAPA

Carlos Papé Mirim Poty ma ha'e oiko cineasta ha'e gui opyiire
onhangarekd va'e havi tekoapy. Ha'e ma omba'eapd oikovy ma 20 ma’€
tyré oexauka agud nhanderekd, audiovisual refilmes ha'e nhombo'e
tekopy Kkd ipyau kuery pe. Ha'e ma oikd karamboe tenonde'i rami guarani
yvy rapa py 2019/2022. Ha'e omo'd krd Instituto Maraca ha'e oiko
avei conselho Aty Mirim ha'e Museu das Culturas Indigenas de Sdo
Paulo. Ha' ema oiko nhomba'e ha e nhopytyvd ombojeré agud ha e
guima 0iko havei nhombo’ e kovea py ha'eguima Guarani ha'e Ponto de
Cultura Mbya arandu pord py havei. Ha'ema hekod rio silveira pyha'ema
oi municipio Bertioga ha e Sdo Sebastido py.

Carlos Papd Mirim Poty is a film-maker and spiritual leader in his
community. He has been working with audiovisuals, documentaries, films
and cultural workshops for young people for over 20 years. He was the
representative of the Guarani Yvy Rupa commission from 2019/2022. He
is the founder of the Marac Institute and a member of the Aty Mirim
Council of the Museum of Indigenous Cultures of Sdo Paulo. He is a
collaborator with Selvagem - Cycle of Studies on Life and coordinator of
Guarani Living School and Mbya Arandu Pord Culture Point. He lives
in the Rio Silveira Indigenous Land, located on the border between the

municipalities of Bertioga and Sdo Sebastido.
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Cover: Sun extracted from the painting Yvy ljypy Hague Ha'e Kuaray
Ha'e Jaxy Oiko Ypy Hague [The First Creation of the Earth and the Birth
of the Sun and the Moon], by Fabiano Kuaray Papa, 2023.
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